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 Contemporary Literature Press is 
today publishing three books 
universally known as books for 
children: Aliceõs Adventures by Lewis 
Carroll, Gulliverõs Travels by Jonathan 
Swift, and Oscar Wildeõs Tales. In this 
edition, the English originals are not 
accompanied by Romanian 
translations. We have chosen to publish 
these books in English alone. Make 
your children read these books in 
English. The sooner in life you learn a 
foreign language, the better you w ill 
know it later on.   
 Whether these books were 
meant for children in the first place or 
not, is a question which we have 
answered by grouping these three 
books under the label Grownup s. Joyce 
himself had a sustained attraction for 
such texts. The Cat and the Devil and The 
Cats of Copenhagen, both written in 1936 
for his grandson Stephen James Joyce, 
can prove that assertion. In almost 75 
years of Joycean Studies, this has never 
been a serious topic of serious research. 
It is the intention of our Joyce 

 Contemporary Literature Press 
publicń astńzi trei cńrŤi considerate 
de regulń cńrŤi pentru copii: 
Aventurile lui Alice de Lewis Carroll, 
Cńlńtoriile lui Gulliver de Jonathan 
Swift ĺi Basmele lui Oscar Wilde. În 
ediŤia de faŤń, nu apare traducerea 
textelor ´n limba rom©nń. 
ċndemnaŤi-vń copiii sń le citeascń ´n 
limba englezń. O limbń strńinń 
trebuie ´nvńŤatń c©t mai devreme ´n 
copilńrie. 

Sunt acestea cu adevńrat cńrŤi 
pentru copii? Noi le -am încadrat în 
categoria Grownups . James Joyce 
´nsuĺi a fost constant atras de acest 
gen de texte. The Cat and the Devil ĺi 
The Cats of Copenhagen, am©ndouń 
scrise în anul 1936 pentru nepotul 
lui, Stephen James Joyce, stau 
mńrturie. Cu toate acestea, ´n cei 75 
de ani de studii Joyceene, nimeni nu 
a cercetat cu atenŤie acest adevńr. 
Cele trei volume publicate astńzi ´n 
seria noastrń Joyce Lexicography au 
tocmai scopul de a semnala o nouń 
direcŤie de cercetare. 



  
 

 

Lexicography Series  to point in that 
direction.  
 Gulliver is now 300 years old. 
Alice is celebrating her 150th birthday 
this very year! Wildeõs Happy Prince is 
only 20 years younger than her. 
Finnegan himself has barely reached 
the age of 75. What can these four 
characters have in common? The 
answer can be found in the following 
list of random words invented by the 
creators of our four characters: mimsy, 
mome, slithy, tove  ñ Lilliput, 
Brobdignag, Laputa, Yahoos, and 
Houyhnhnms  ñ quark, humpty -
hillhead , swif tly, Wildu Picturescu .  

In short, the reason why we are 
publishing these three books together 
now is Finnegans Wake, by James Joyce, 
which brings them all together.  

 

Gulliver are acum 300 de ani. 
Alice ´mplineĺte 150 de ani chiar 
anul acesta! PrinŤul fericit al lui 
Oscar Wilde este cu numai 20 de ani 
mai mic decât ea. Cât despre 
Finnegan, el are numai 75 de ani. Ce 
au oare în comun aceste patru 
personaje? Gńsim rńspunsul ´n 
cuvintele nńscocite de cei patru 
scriitori: mimsy, mome, slithy, tove  
ñ Lilliput, Brobdignag, Laputa, 
Yahoos, and Houyhnhnms  ñ quark, 
humptyhillhead , swiftly, Wildu 
Picturescu.  

Motivul, pentru care 
publicńm acum la un loc trei volume 
de trei autori diferiŤi este, aĺadar, 
Finnegans Wakeñunde James Joyce îi 
adunń ´ntr-o singurń carte pe Lewis 
Carroll, Jonathan Swift ĺi Oscar 
Wilde.  

 

George Sandulescu and Lidia Vianu  

 



  
 

 

 



  
 

 

 
 

ISBN    978-606-8592-45-9 
 

© The University of Bucharest   
© James S. Atherton   
© C. George Sandulescu 
 

Cover, Illustrations  and overall Layout: Lidia Vianu  
 

Subediting : Andrei Bîrsan  
Typing : Andrei Bîrsan 
Proofreading : Violeta Baroanń, Mńdńlina Bńnucu, Teodor DuŤu, Valentin NiŤń, Evelina Pavel, 
Anca Romete, Andrei Tńnase, Izabela VaŤe 
IT Expertise: Simona Sńmulescu, Cristian V´jea 
Publicity : Violeta Baroanń 

Acknowledgements  

James S. Atherton: The Books at the Wake. A Study of Literary Allusions in James Joyceõs Finnegans 
Wake, Southern Illinois University Press, Carbondale, 1959, pp. 124-136 
 

 
 

  
 
 



  
 

 

 

Joyce Lexicography   

Volume 117 

 

Lewis Carroll  
 
 
 

 

  
 

Edited by  

George Sandulescu and Lidia Vianu  
 

  

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 



  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

   
 

2 
 

 

Contents  
 

C. George Sandulescu  Lewis Carroll: Supplement to the Atherton Index  p. 4 

James. S. Atherton Lewis Carroll, the Unforeseen Precursor p. 12 

   

Lewis Carroll ñHis Stories  

Aliceõs Adventures in Wonderland 

 

 

p. 28 

I Down the Rabbit -Hole p. 29 

II  Pool of Tears p. 34 

III  A Caucus-Race and a Long Tale p. 39 

IV The Rabbit Sends in a Little Bill p. 45 

V Advice from a Caterpillar  p. 51 

VI  Pig and Pepper p. 58 

VII  A Mad Tea-Party p. 65 

VIII  The Queenõs Croquet-Ground  p. 72 

IX The Mock Turtleõs Story p. 79 

X The Lobster-Quadrille  p. 86 

XI Who Stole the Tarts? p. 93 

XII  Aliceõs Evidence p. 99 

 

Through the Looking -Glass 

 

 

p. 106 

I Looking -Glass House p. 107 

II  The Garden of Live Flowers p. 116 

III  Looking -Glass Insects p. 124 

IV Tweedledum And Tweedledee  p. 132  

V Wool and Water  p. 143 

VI  Humpty Dumpty  p. 152 

VII  The Lion and the Unicorn  p. 163 

VIII   ôItõs My Own Invention õ p. 171 

IX Queen Alice p. 183 



  

   
 

3 
 

 

X Shaking p. 195 

XI Waking  p. 195 

XII  Which Dreamed it? p. 196 

 

Chronology of Titles of Works by Lewis Carroll  

 

p. 199 

A Manual for the Advanced Study of James Joyceõs Finnegans Wake  
in 120 Volumes 

p. 203 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

   
 

4 
 

 

 

 

 

C. George Sandulescu 
 

 

 

 

Lewis Carroll  

Supplement to the Atherton Index  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

   
 

5 
 

 

Lewis  CARROLL  

Supplement to the Atherton Index,  

by C. George Sandulescu 

 

 (Red digits in the Address  means ôcorrectionsõ!) 

 

Address 

 

Finnegans Wake Comments Atherton  

Page 

Location  

374.01:4 To tell  how your mead of, mard, is made 

of. All old Dadgerson õs dodges one 

conning oneõs copying and that õs what 

wonderland õs wanderladõll flaunt to the 

fair. A trancedone boyscript with tittivits 

by. Ahem.  

(ôJoyce rarely fails to 

acknowledge a literary debt, 

and he admits his borrowings 

from Carroll with as much 

clarity as his final technique  

will allowéõ   ôthe wanderlad  

is Joyce who was always 

conscious of himself as an 

exileõ) 

Atherton 

(1959:124c) 

062.26:4 us (ôJoyce himselfõ) Atherton 

(1959:124c) 

446.36:3 the real Us  (ôJoyce himself present 

throughoutõ) 

Atherton 

(1959:124c)  

565.14:4 Jest jibberweekõs joke (ôDodgson/ Lewis Carroll  

tricks are being extensively 

usedéõ) 

Atherton 

(1959:124d) 

366.13:4 , mitsch for matsch,  (ôMisch-Masch  was a 

household magazine which 

Lewis Carroll  wrote in his 

youthõ) 

Atherton 

(1959:124d) 

466.12:8 mishmash  (ôMisch-Masch  was a 

household magazine which 

Lewis Carroll  wrote in his 

youthõ) 

Atherton 

(1959:124d)  

459.03:10 (msch!msch!) with nurse Madge, my 

linkingclass girl,  

(ôMisch-Masch  was a 

household magazine which 

Lewis Carroll  wrote in his 

Atherton 

(1959:124d)  
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youthõ) 

258.01:4 . Gwds with gurs are gottrdmmrng.  Hlls 

vlls.  

(ôBoth Joyce and Carroll tried 

condensation . ô)  (ôIn Carroll,  

Your Royal Highness  had 

become Yrience.õ) 

Atherton 

(1959:125a) 

024.18:5 Healiopolis  (ôthe additional letter  connects 

here the ancient city of Egypt 

with  Dublin õs  Governor 

General T. M. Healyõ) 

Atherton 

(1959:125b) 

223-4: 

 223.35:1 

       .36:4 

224.01:5  

      .03:12 

      .07:13 

Item ... Utem ... Otem ... Etemé Atem ... 

 Item  

Utem 

Otem 

Etem 

Atem  

(Ǥ: Rhetoric + Phonetics: the 

vowel paradigm :  A   E   I   O   

U) (ôBoth Joyce and Carroll 

played a game called  Word 

Ladder  or Doublets . Here, by 

way of illustration is one such 

possible word series .õ) 

(According to Eric Partridge, 

Item   means ôa hintõ in slang ) 

Atherton 

(1959:125d) 

418.06:5 Evil -it -is, lord of loaves in Amongded.  (ôIn Carrollõs Sylvie and Bruno, 

evil  becomes live  through the 

palindrome  technique éõ) 

Atherton 

(1959:125d) 

526.35:7 . Secilas through their laughing classes  (Palindrome  again for Alice  !) 

+(Through the Looking Glass !) 

Atherton 

(1959:125c)  

624.13:2 ! Humps, when you hised us and dumps, 

when you doused us!  

(ôHumpty Dumpty  is a symbol 

of The Fall of Man . He is also 

resurrectionñan Easter egg. 

He is also H.C.E., and 

Finnegan !õ) 

Atherton 

(1959:126c) 

237.34:2 . The Great Cackler  (The cosmic egg of Egyptian 

mythology: Ą The Book of the 

Dead) 

Atherton 

(1959:126c) 

057.12:8 : We were but thermites then,  wee wee.  (ôIn Sylvie and Bruno, Sylvie 

helps a beetle  get back onto 

its feet againé ô) 

Atherton 

(1959:128c) 

107.23:11 

       .28:5 

. Closer inspection of the bordereau 

would reveal a multiplicity of 

personalities ... In fact, under the closed 

eyes of the inspectors the traits featuring 

( Ą057.12:8 ) (ôIn Sylvie and 

Bruno, Sylvie helps a beetle  

get back onto its feet againé ô)  

(Ą057.12:8 ) (ôIn Sylvie and 

Atherton 

(1959:128c)  
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the chiaroscuro coalesce, their 

contrarieties eliminated, in one stable 

somebody  

Bruno, Sylvie helps a beetle  

get back onto its feet againé ô)  

354.07:1 # BUTT and TAFF (desprot slave wager 

and foeman feodal unsheckled, now one 

and the same person, 

(ôButt and Taff begin as a 

couple of cross-talk 

comedians, and end as one 

personõ) 

Atherton 

(1959:128d) 

270.19:1 A spitter that  can be depended on. 

Though Wonderlawn õs lost us for ever. 

Alis, alas, she broke the glass! Liddell 

lokker through the leafery, ours is 

mistery of pain.  

(ôa photograph of Alice,  of 

which the poet  Alfred  Lord 

Tennyson  said  it was the 

most beautiful photograph he 

had ever seenéõ)  

Atherton 

(1959:129b) 

587.26:4 , Elsies  (ôAlice  Liddell had two 

sistersñLorinda  and Edith )  

(All three become, with Joyce,  

Elsie, Lacie, and Tillieéõ) 

Atherton 

(1959:129d) 

238.23:4 Lacey, (Ą ALICE:  anagram !) Atherton 

(1959:129d)  

385.33:6 Tilly  (ôThis was Edithõs family 

nicknameéõ) 

Atherton 

(1959:130a) 

220.09:6 sister reflection in a mirror,  (ôthe three ALICE sisters have 

other meanings éõ) 

Atherton 

(1959:130a)  

526.30:5 , Vesta Tully, making faces at her 

bachspilled likeness in the brook ... with 

salices ... the playactrix ... ! Nircississies 

are as the doaters of inversion. Secilas 

through their  

laughing classes  

(ôThe looking -glass motif   is 

frequently repeated, and 

always involves Alice,  usually 

with some of the other 

girlséõ) 

Atherton 

(1959:130a) 

527.22:3 ! Mirror do justice, taper of ivory, heart 

of the conavent, hoops of gold!  

(Ǥ :  Syntactic Parallelism ) 

(ôThis includes a version of 

The Litany of Loretto õ) 

Atherton 

(1959:130b) 

528.17:2 ? Alicious, twinstreams twinestraines, 

through alluring glass or alas in 

jumboland ?  

(ôJoyce is carefully weaving  all 

the ingredients of his girl 

characters into oneéõ) 

Atherton 

(1959:130c)  

203.08:1 . Alesse, the lagos of girly days! ... 

Wasut? Izod ?  

(ôJoyce is carefully weaving  all 

the ingredients  of  his  girl 

characters into oneéõ)   (ôThis 

shows the intertwining 

Atherton 

(1959:130c)  
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continuingõ) 

207.26:10 , the liddel oud oddity?  (ôEven A.L.P. becomes one of 

the Alice Liddell familyéõ) 

Atherton 

(1959:130c)  

294.07:6 loose carollaries  (ôthere are many Lewis  

Carroll trickséõ) 

Atherton 

(1959:130d) 

057.23:7 ! And there many have paused before 

that exposure of him by old Tom Quad, a 

flashback in which he sits sated, 

gowndabout, in clericalease habit, 

watching bland sol slithe dodgsomely 

into the nethermore, a globule of 

maugdleness about to corrugitate his 

mil d dewed cheek and the tata of a tiny 

victorienne, Alys, pressed by his limper 

looser. # 

(ôJoyce is referring mainly to 

Carroll  who lived for many 

years in Tom Quad , Christ 

Church, diagonally opposite  

the residence of the Liddell 

familyõ) 

Atherton 

(1959:131c) 

004.18:5 Stuttering Hand,  (ôTata may be a childõs word 

for a hand shaken in farewell. 

It is also the Spanish for a 

female stutterer, and connects  

with  the Stuttering Hand  

leit -motif  of  hesitency  and 

guilt.õ) 

Atherton 

(1959:131c) 

089.04:11 So he was pelted out of the coram 

populo was he ? Be the powers that be he 

was. The prince in principel should not 

expose his person?  

(ôThe last sentence is a 

quotation from Machiavelli õs 

Il Principe ,  twisted to suggest 

that one of the original sins of  

the Creator  has once again 

been committedõ) 

Atherton 

(1959:131c)  

361.21:2 ! Onzel grootvatter Lodewijk is 

onangonamed ... and his twy Isas 

Boldmans is met the blueybells near 

Dandeliond. We think its a gorsedd 

shame, these godoms.  

 

(grootvatter  Dutch : Great 

Father)  (Lodewijk  Dutch :  

Lewis)   

( onaangenaam  Dutch : 

disagreable. offensive)  (ôthere 

is a suggestion that the nature 

of the unpleasantness   ñ

onan-genaamdñ is knownéõ) 

Atherton 

(1959:131d) 

361.29:1 . Yet had they  laughtered, one on other, 

undo the end and enjoyed their 

laughings merry was the times when so 

(ôthe charge is made clearly 

enough,  but Joyce holds no 

bitterness against anyoneéõ) 

Atherton 

(1959:132a) 
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grant it High Hilarion us may too!  

301.09:5 ! Christõs Church   varses Bellial !  (ôJoyce juggles with all three 

meaningséõ) 

Atherton 

(1959:132a)  

311.12:2 (I have not mislaid the key of Efas -

Taem), 

(ôparody of the negative 

confession of The Book of the 

Deadéõ) 

Atherton 

(1959:132d)  

366.27:8 )  Iõll tall tale tell  (such a phrase is always a 

renvoi  to bits of Lewis Carroll 

scattered aroundé) 

Atherton 

(1959:133c)  

366.18:2 , oddrabbit,  (such a phrase is always a 

renvoi  to bits of Lewis Carroll 

scattered aroundé) 

Atherton 

(1959:133c)  

366.13:4 , mitsch for matsch,  (such a phrase is always a 

renvoi to bits of Lewis Carroll 

scattered aroundé) 

Atherton 

(1959:133c)  

056.34:4 ? Tal the tem of the tum ulum.  (ô this introduces the first long 

reference to Lewis Carrollõ) 

Atherton 

(1959:133c)  

226.04:1 # Poor Isa sits a glooming so gleaming in 

the gloaming ... Woefear gleam she so 

glooming, this pooripathete I solde ? Her 

beaumanõs gone for a cool. 

(ôthis reference coupling  Isa 

Bowman and Isolde  also 

includes a sort of word -

ladderõ) 

Atherton 

(1959:133c)  

271.09:1 so long as beauty life is body love and so 

bright as Mutua of your mirror holds her 

candle to your caudle, lone lefthand 

likeless, sombring Autum of your 

Spring, reck you not one spirt  of anyseed 

 

(ôéthe looking -glass girl is 

here linked with left-

handedness and Ateméõ) 

Atherton 

(1959:133c) 

481.35:9 (I  am yam, as Me and Tam Tower used 

to jagger pemmer it, over at the house of 

Eddyõs Christy, meaning Dodgfather, 

Dodgson and Coo)  

(ôthe first three words of this 

parody ĄExodus 3: 14 (And 

God said unto Moses: I AM 

THAT  I  AM ))  ( Jagger, 

pemmer,and the house  are 

Oxford slang names for Jesus, 

Pembroke and Christ Church 

colleges, brought in for Tam 

Toweréõ) 

Atherton 

(1959:133d) 

261.16:3 , denary, danery, donnery,  (ôcombining Swift with 

Carroll and Finn  as gods, this 

Atherton 

(1959:134b) 
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stands for Dean, Dane, and 

Donõ) 

501.31:1 #  Whitest night ever mortal saw. # 

 

   

(Ą The White Knight )  Atherton 

(1959:134c)  

501.34:1 #  Lewdõs   carol!  (Ą Lewis Carroll )  Atherton 

(1959:134c)  

083.01:3 hatterõs  hares,  (ôinstance  of Joyceõs genius of 

finding connecting links 

between unconnected thingsõ) 

Atherton 

(1959:134c) 

393.11:6 muckstails turtles  (ôinstance  of Joyceõs genius of 

finding connecting links 

between unconnected thingsõ)  

Atherton 

(1959:134c) 

268.14:4 Stew of the evening, booksyful  stew.  (ôinstance  of Joyceõs genius of 

finding connecting links 

between unconnected thingsõ)  

Atherton 

(1959:134c) 

258.23:8 from tweedledeedumms down to 

twiddledeedees.  

(ôinstance  of Joyceõs genius of 

finding connecting links 

between unconnected thingsõ) 

Atherton 

(1959:134c)  

461.34:2 , imitating himself capitally with his 

bubbleblown in his patapet  

( ôincludes  in its many 

meanings a reference to 

Carrollõs smoking a hubble-

bubble or  hookahéõ) 

Atherton 

(1959:135c) 

374.26:3 , the whispering peeler after cooks 

wearing  an illformation.  

(ôthis probably refers to  

Caroline Petherséõ) 

Atherton 

(1959:135c) 

249.27:1 #  All sing.  

ñ I rose up one maypole morning and 

saw in my glass  how nobody loves me 

but you. Ugh. Ugh.  

#  All point in the shem direction as if to 

shun ... the boy that was loft in the larch. 

Ogh! Ogh!   

(ôCarroll, like Joyce, had a pair 

of boys in his book. The first 

oneñBrunoñis everything 

that is good; the otherñUgh 

Ughñis everything that is 

horrid.õ) 

 Atherton 

(1959:136b) 

148.08:1 golded  silvy,   (Ą Sylvie ) (Ą Lewis 

Carroll:1889. Sylvie and  Bruno. 

200 + 200 pages) 

Atherton 

(1959:136c)  

337.17:9 sylvias

  

(Ą Sylvie ) (Ą Lewis 

Carroll.1889. Sylvie and  Bruno. 

200 + 200 pages)  

Atherton 

(1959:136c)  
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619.30:8 , silve me solve,  (Ą Sylvie ) (Ą Lewis 

Carroll.1889. Sylvie and  Bruno. 

200 + 200 pages)   

Atherton 

(1959:136c)  

374.03:7 . A trancedone boyscript with  tittivits  

by. Ahem.  

(ĄLewis Carrollõs  hand-

writing   described )  

Atherton 

(1959:136d) 

501.34:1 #  ñLewdõs carol! (Ą Lewis Carroll )  Atherton 

(1959:136d) 
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